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FICHA IDENTIFICATIVA

DATOS DE LA ASIGNATURA

Código: 40725
Nombre: Traducción audiovisual y accesibilidad (inglés)
Ciclo: Máster Universitario Oficial
Créditos ECTS: 5
Curso académico: 2026-27

TITULACIONES

Titulación Centro Curso Periodo
2055 - Máster Universitario en Traducción, 
Creativa y Humanística

Facultat de Filologia, Traducció i
Comunicació 1 Segundo 

cuatrimeste

MATERIAS

Titulación Materia Carácter
2055 - Máster Universitario en Traducción, 
Creativa y Humanística Formación en inglés OPTATIVA

COORDINACIÓN

SANMARTIN RICART NURIA

SERRA ALEGRE ENRIQUE NICOLAS

RESUMEN

Adquisición de las destrezas y conocimientos necesarios para subtitular textos audiovisuales para sordos
y audiodescribir textos audiovisuales para ciegos.

p>

CONOCIMIENTOS PREVIOS

RELACIÓN CON OTRAS ASIGNATURAS DE LA MISMA TITULACIÓN

No se han especificado restricciones de matrícula con otras asignaturas del plan de estudios.
 
OTROS TIPOS DE REQUISITOS
 
No procede.

COMPETENCIAS / RESULTADOS DE APRENDIZAJE
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2055 - Máster Universitario en Traducción, Creativa y Humanística

Adquirir rigor para la revisión y control de calidad de las traducciones.

Alcanzar nivel de excelencia en la lengua propia.

Aplicar capacidades de análisis y síntesis.

Apostar de manera sistemática por los principios de ética, justicia y solidaridad.

Buscar información y documentación.

Contar con conocimientos transversales.

Demostrar la asimilación de los principios metodológicos del proceso traductor.

Dominar la lengua extranjera elegida como fuente para la traducción.

Gestionar proyectos y organizar el trabajo.

Interpretar, analizar y traducir textos de géneros y complejidad diversa.

Poseer cultura general y de civilización.

Poseer y comprender conocimientos que aporten una base u oportunidad de ser originales en el desarrollo
y/o aplicación de ideas, a menudo en un contexto de investigación.

Que los/las estudiantes posean las habilidades de aprendizaje que les permitan continuar estudiando de
un modo que habrá de ser en gran medida autodirigido o autónomo

Que los/las estudiantes sean capaces de integrar conocimientos y enfrentarse a la complejidad de
formular juicios a partir de una información que, siendo incompleta o limitada, incluya reflexiones sobre las
responsabilidades sociales y éticas vinculadas a la aplicación de sus conocimientos y juicios.

Que los/las estudiantes sepan aplicar los conocimientos adquiridos y su capacidad de resolución de
problemas en entornos nuevos o poco conocidos dentro de contextos más amplios (o multidisciplinares)
relacionados con su área de estudio.

Que los/las estudiantes sepan comunicar sus conclusiones y los conocimientos y razones últimas que las
sustentan a públicos especializados y no especializados de un modo claro y sin ambigüedades.

Saber relacionarse profesionalmente en el campo de la traducción.

Ser capaz de acceder a herramientas de información en otras áreas de conocimiento y utilizarlas
adecuadamente.

Ser capaz de complementar la formación específica de este Máster con otros conocimientos científicos,
históricos, lingüísticos, sociales, etc.

Trabajar en equipo.
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DESCRIPCIÓN DE CONTENIDOS

1. Audiodescripción

� El perfil profesional del audiodescriptor
� ¿Qué se audiodescribe?
� Fases del proceso de audiodescripción
� Normas y convenciones
� La audiodescripción en: cine, televisión, teatro, danza y espacios culturales.

2. Subtitulado para sordos

� El perfil profesional del subtitulador
� El perfil de los destinatarios del subtitulado para sordos
� Normas y convenciones: aspectos técnicos, ortotipográficos y lingüísticos
� Programas de subtitulación: software libre y profesional
� El subtitulado para sordos en cine y televisión.

VOLUMEN DE TRABAJO (HORAS)

ACTIVIDADES PRESENCIALES

Actividad Horas
Laboratorio 35,00

Total horas 35,00

ACTIVIDADES NO PRESENCIALES

Actividad Horas
Asistencia a otras actividades 0,00
Elaboración de trabajos individuales o en grupo 10,00
Estudio y trabajo autónomo 80,00
Preparación de clases 0,00
Preparación de actividades de evaluación 0,00
Resolución de casos prácticos 0,00

Total horas 90,00

METODOLOGÍA DOCENTE

Grupos de trabajo y trabajo cooperativo

Trabajo autónomo, aprendizaje autoinstructivo
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Resolución de problemas

EVALUACIÓN

Evaluación continua: 30%

Asistencia y participación: 20%

Trabajos y actividades prácticas: 50%

0%
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